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SATZUNG 
 

des Europäischen Verbundes für 
territoriale Zusammenarbeit 

Eurodistrict Region Freiburg – 
Centre et Sud Alsace 

 

Auf Basis der Verordnung (EG) Nr. 1082/2006 

des Europäischen Parlaments und des Rates 

vom 5. Juli 2006 über den Europäischen Verbund 

für territoriale Zusammenarbeit (EVTZ), zuletzt 

geändert durch die Verordnung (EU) 1302/2013 

des Europäischen Parlaments und des Rates 

vom 17. Dezember 2013
1
 

 

Auf Grundlage und im Einklang mit ihrer Überein-

kunft haben die Mitglieder des Eurodistrict diese 

Satzung einstimmig angenommen: 

 

 

 STATUTS 
 

du groupement européen de 
coopération territoriale  

Eurodistrict Region Freiburg – 
Centre et Sud Alsace  

 
Sur la base du règlement (CE) n° 1082/2006 

du Parlement européen et du Conseil du 5 juillet 

2006 relatif au groupement européen de 

coopération territoriale (GECT) modifié par le 

règlement (UE) n°1302/2013 du Parlement 

européen et du Conseil du 17 décembre 2013.
2
 

 

 

Sur la base et en conformité avec leur conven-

tion, les membres de l’Eurodistrict ont adopté à 

l’unanimité les présents statuts : 

 

Artikel 1  

Organe 

 

 Article 1  

Organes 

 

(1) Die Organe des Eurodistricts Region  

Freiburg – Centre et Sud Alsace sind:  

- eine Versammlung, gebildet aus den Ver-

tretern seiner Mitglieder,  

- ein Präsident und ein Vizepräsident  

 

(2) Der Präsident des Eurodistricts Region  

Freiburg – Centre et Sud Alsace übt die 

Funktionen des Direktors im Sinne des 

Artikels 10.1.b der EVTZ-Verordnung aus. 

 

 

 (1) Les organes de l’Eurodistrict Region  

Freiburg – Centre et Sud Alsace sont : 

- une assemblée constituée par les 

représentants de ses membres, 

- un président et un vice-président 

 

(2) Le président de l’Eurodistrict Region  

Freiburg – Centre et Sud Alsace exerce les 

fonctions de directeur au sens de l’article 

10.1.b du règlement relatif au GECT. 

 

Artikel 2  

Versammlung; Zusammensetzung – Aufgaben 

 Article 2  

Assemblée; composition – missions 

 

(1) Die Versammlung besteht aus 24 Vertretern 

der Mitglieder des Eurodistricts, die von den 

jeweiligen Beschlussgremien der Mitglieds-

körperschaften gewählt werden und die zu 

gleichen Teilen auf die französische und auf 

die deutsche Seite entfallen. Im Falle einer 

 (1) L’assemblée est composée de 24 représen-

tants des membres de l’Eurodistrict désignés 

par les différents organes délibérants des 

collectivités membres et répartis à parts 

égales entre la partie française et la partie 

allemande. En cas de renouvellement partiel 

                                                           
1
 Zur Vereinfachung und leichteren Lesbarkeit wird in der Satzung für Personen- und Organbezeichnungen die 

männliche Form verwendet, die weibliche Form ist selbstverständlich eingeschlossen. 
2
 Aux fins de simplification et d’une meilleure lisibilité, les présents statuts emploient le masculin pour désigner les 

personnes et les organes, le féminin étant bien entendu inclus. 
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teilweisen oder vollständigen Erneuerung der 

Beschlussgremien der Mitgliedskörperschaf-

ten bleibt die Zusammensetzung der Ver-

sammlung bis zur Benennung der neuen 

Vertreter durch die Beschlussgremien der Mit-

gliedskörperschaften unverändert.  

 

(2) Die Versammlung wird zu gleichen Teilen mit 

Vertretern aus den beiden nationalen Teilräu-

men besetzt, und zwar wie folgt: 

 

elsässischer Teilraum (12 Vertreter):  

 

- PETR Sélestat Alsace Centrale (2) 

- Communauté d’Agglomération Colmar 

Agglomération (2) 

- PETR Rhin-Vignoble-Grand Ballon (2) 

- Communauté d’Agglomération Mulhouse 

Agglomération (2) 

- Département du Haut-Rhin (1) 

- Département du Bas-Rhin (1) 

- Région Grand Est (2) 

 

badischer Teilraum (12 Vertreter): 

 

- Stadt Freiburg (4) 

- Landkreis Breisgau-Hochschwarzwald (4)  

- Landkreis Emmendingen (4)  

 

(3) Das räumliche Tätigkeitsgebiet des EVTZ 

kann durch Übereinkunft im Rahmen von 

gemeinsam durchgeführten Projekten auf die 

Communauté de communes du Pays de 

Ribeauvillé, die Communauté de communes 

de la Vallée de Kaysersberg und die 

Communauté de communes de la Vallée de 

Munster ausgedehnt werden.  

 

(4) Jedes Mitglied hat die Möglichkeit, für jeden 

amtierenden Vertreter einen dauernden Stell-

vertreter zu benennen, der im Falle einer 

Verhinderung des amtierenden Vertreters an 

Sitzungen der Versammlung teilnimmt und 

nimmt dessen Stimmrechte wahrnimmt. 

Die Möglichkeit einer Stimmrechtsausübung 

durch schriftliche Vollmacht gemäß Artikel 4 

Abs. 4 dieser Satzung bleibt unberührt. Aller-

dings scheidet im Falle einer Stimmrechts-

übertragung durch Vollmacht in der jeweiligen 

Sitzung, für die eine Vollmacht erteilt wurde, 

daneben die Wahrnehmung der Mitglieds-

rechte durch den dauernden Stellvertreter 

aus.  

 

(5) Jeder Vertreter verfügt über eine Stimme. 

ou total des organes de décision des 

collectivités membres, la composition de 

l’assemblée reste inchangée jusqu’à la 

désignation des nouveaux représentants par 

les organes de décision des collectivités 

membres. 

 

(2) L’assemblée est composée à parts égales de 

représentants des deux territoires nationaux, 

comme suit: 

 

territoire alsacien (12 représentants): 

 

- PETR Sélestat-Alsace Centrale (2) 

- Communauté d’Agglomération Colmar 

Agglomération (2) 

- PETR Pays Rhin-Vignoble-Grand Ballon (2) 

- Communauté d’Agglomération Mulhouse 

Agglomération (2) 

- Département du Haut-Rhin (1) 

- Département du Bas-Rhin (1) 

- Région Grand Est (2) 

 

territoire badois (12 représentants): 

 

- Ville de Freiburg (4) 

- Landkreis Breisgau-Hochschwarzwald (4) 

- Landkreis Emmendingen (4) 

 

(3) Le territoire d’intervention du GECT pourra 

être étendu par voie de convention, dans le 

cadre de projets menés en collaboration, à la 

Communauté de communes du Pays de 

Ribeauvillé, la Communauté de communes 

de la Vallée de Kaysersberg et la 

Communauté de communes de la Vallée de 

Munster. 

 

(4) Chaque membre a la possibilité de désigner 

un suppléant pour chaque représentant 

titulaire, lequel participera aux séances de 

l’assemblée et exercera son droit de vote en 

cas d’empêchement du représentant titulaire. 

La possibilité d’exercice du droit de vote par 

voie de procuration écrite visée à l’article 4 al. 

4 des présents statuts ne s’en trouve pas 

affectée. En cas de transfert du droit de vote 

par voie de procuration, l’exercice des droits 

attachés à la qualité de membre par le 

suppléant est toutefois exclu pour toute 

séance pour laquelle une procuration a été 

établie.  

 

 

(5) Chaque représentant dispose d’une voix. 
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(6) Die Versammlung beschließt über die Ange-

legenheiten entsprechend der in Artikel 3 der 

Übereinkunft definierten Zielen des 

Eurodistricts. Die Versammlung kann einen 

Teil ihrer Kompetenzen dem Präsidenten 

übertragen. 

 

Hiervon ausgenommen sind:  

 

- Annahme der Geschäftsordnung,  

- Genehmigung des Haushalts und der Haus-

haltsrechnung,  

- Festlegung und Fälligstellung der Jahresbei-

träge der Mitglieder,  

- Aufnahme von Darlehen,  

- Schaffung von Arbeitsplätzen,  

- Änderung der Finanzierungsbedingungen des 

Verbunds,  

- Beschreitung des Rechtswegs,  

- Erwerb, Tausch und Veräußerung von Immo-

bilien sowie Abschluss und Auflösung von  

- Mietverträgen,  

- Annahme oder Ablehnung von Spenden und 

Legaten,  

- Änderung der Satzung.  

 

 

(6) L’assemblée prend des décisions dans les 

matières correspondant à l’objectif de l’Euro-

district défini à l’article 3 de la convention. 

L’assemblée peut déléguer une partie de ses 

compétences au président.  

 

 

À l’exception de: 

 

- l’adoption du règlement intérieur, 

- l’approbation du budget et du compte de 

gestion, 

- la fixation du montant et de la date 

d’exigibilité des cotisations annuelles des 

membres 

- la souscription d’emprunts, 

- la création de postes, 

- la modification des conditions de financement 

du groupement, 

- l’introduction d’actions en justice, 

- l’acquisition, l’échange et la cession de biens 

immobiliers ainsi que la conclusion et la 

résiliation de contrats de location, 

- l’acceptation ou le refus de dons et de legs, 

- la modification des statuts. 

 

Artikel 3  

Versammlung; Sitzungen 

 Article 3  

Assemblée; réunions 

 

(1)  Die Versammlung tagt mindestens zweimal 

pro Jahr auf Einladung des Präsidenten.  

 

(2)  Die Versammlung tritt auch dann zusammen, 

wenn ein Drittel der Vertreter unter Angabe 

des Beratungsgegenstandes eine Sitzung 

verlangt.  

 

(3)  Die Sitzungen der Versammlung sind grund-

sätzlich öffentlich. Gleichwohl kann die Ver-

sammlung auf Antrag eines Viertels der 

anwesenden Vertreter oder des Präsidenten 

über den Ausschluss der Öffentlichkeit be-

schließen. Nicht öffentlich darf nur verhandelt 

werden, wenn es das öffentliche Wohl oder 

berechtigte Interessen Einzelner erfordern.  

 

(4)  Der Präsident beruft die Versammlung ein. 

Die Einladung umfasst die Tagesordnung und 

die zugehörigen Sitzungsunterlagen. Sie geht 

den amtierenden Vertretern auf elektroni-

schem Weg mindestens 15 Tage vor dem 

Sitzungstag zu. Als Nachweis über den Erhalt 

dient eine Empfangsbestätigung.  

 

 (1) L’assemblée se réunit au moins deux fois par 

an à l’initiative du président. 

 

(2) L’assemblée se réunit également lorsqu’un 

tiers des représentants demande une réunion 

en indiquant l’objet de la consultation. 

 

 

(3) Les réunions de l’assemblée sont publiques. 

Toutefois, l’assemblée peut statuer à huis 

clos si un quart des représentants présents 

ou le président le demandent. Les séances à 

huis clos ne sont possibles que si l’intérêt 

public ou des intérêts particuliers légitimes le 

justifient. 

 

 

(4) Le président convoque l’assemblée. La 

convocation comprend l’ordre du jour et les 

documents de séance associés. Elle doit 

parvenir aux représentants titulaires par voie 

électronique au moins 15 jours avant la date 

de la réunion. Un accusé de lecture servira de 

preuve de la réception de la convocation.  
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(5)  Den Vorsitz in der Versammlung führt der 

Präsident oder – falls dies nicht möglich ist – 

der Vizepräsident. Der Präsident übt das 

Ordnungsrecht in der Versammlung aus.  

 

(6) Die Versammlung stimmt einer Geschäfts-

ordnung zu, die die Arbeitsmodalitäten des 

EVTZ präzisieren kann, ohne dass die in der 

vorliegenden Satzung oder in der Überein-

kunft stehenden Prinzipien infrage gestellt 

werden können.  

 

 

(5) La présidence de l’assemblée est assurée par 

le président ou, à défaut, par le vice-

président. Le président assure la police de 

l’assemblée. 

 

(6) L’assemblée approuve le règlement intérieur 

qui peut préciser les modalités de fonctionne-

ment du Groupement, sans remettre en 

cause les principes fixés par les présents 

statuts et la convention constitutive du 

Groupement.  

 

Artikel 4  

Versammlung; Beschlüsse 

Artikel 4.1 – Beschlüsse vor Ort 

 

 Article 4  

Assemblée; décisions 

Article 4.1 – décisions in situ 

 

(1) Die Versammlung ist beschlussfähig, wenn 

mindestens jeweils die Hälfte der stimmbe-

rechtigten Vertreter der französischen Seite 

und die Hälfte der stimmberechtigten Vertre-

ter der deutschen Seite anwesend oder ver-

treten sind. Wenn keine Beschlussfähigkeit 

gegeben ist, wird die Versammlung erneut mit 

einem zeitlichen Abstand von mindestens 

sieben Tagen zu demselben Verhandlungs-

gegenstand einberufen und ist sodann auch 

ohne Beschlussfähigkeitsklausel beschluss-

fähig.  

 

(2) Die Beschlüsse der Versammlung werden mit 

einfacher Mehrheit der abgegebenen Stim-

men gefasst, soweit diese Satzung keine an-

deren Regelungen enthält. Einer Mehrheit 

von mindestens 2/3 der anwesenden Vertre-

ter bedürfen die Wahl des Präsidenten und 

des Vizepräsidenten. Einer Mehrheit von 

mindestens 2/3 der stimmberechtigten Ver-

treter (d.h. 16 von 24 Stimmen) bedürfen Sat-

zungsänderungen sowie die in Artikel 2 Abs. 

5 beschriebenen Gegenstände. Die von der 

Versammlung zugestimmte Aufnahme neuer 

Mitglieder kann nur durch eine Änderung der 

Übereinkunft beschlossen werden, unter den 

in der Übereinkunft stehenden Modalitäten. 

 

(3) Die Abstimmung erfolgt offen, es sei denn, 

ein Drittel der anwesenden Vertreter verlangt 

eine geheime Abstimmung.  

 

(4) Ein an der Sitzungsteilnahme verhinderter 

Vertreter kann einem anderen Vertreter sei-

ner Wahl schriftlich Vollmacht erteilen, in sei-

nem Namen abzustimmen. Ein Vertreter kann 

jeweils nur einen anderen Vertreter vertreten. 

 (1) L’assemblée réunit le quorum lorsqu’au moins 

la moitié des représentants de la partie alle-

mande et la moitié des représentants de la 

partie française disposant du droit de vote 

sont présentes ou représentées. Au cas où le 

quorum n’est pas atteint, une nouvelle 

assemblée est convoquée à sept jours au 

moins d’intervalle pour le même objet et peut 

alors valablement délibérer sans condition de 

quorum. 

 

 

 

(2) Les décisions de l’assemblée sont prises à la 

majorité simple des suffrages exprimés, dans 

la mesure où les présents statuts ne pré-

voient pas d’autres dispositions. Une majorité 

des 2/3 au moins des représentants présents 

est requise pour l’élection du président et du 

vice-président. Une majorité des 2/3 au moins 

des représentants disposant du droit de vote 

(c.-à-d. 16 voix sur 24) est requise pour les 

modifications statutaires et les points visés à 

l’article 2 al. 5. L’admission de nouveaux 

membres, décidée par l’assemblée du 

Groupement, ne peut être décidée qu’en 

modifiant la convention, dans les conditions 

fixées par cette dernière. 

 

(3) Le vote a lieu à main levée, à moins qu’un 

tiers des représentants présents ne demande 

un vote à bulletin secret. 

 

(4) Un représentant empêché d’assister à une 

séance peut donner une procuration écrite à 

un autre représentant de son choix pour qu’il 

vote en son nom. Un représentant ne peut 

détenir qu’une seule procuration à la fois. La 
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Die Vollmacht ist jederzeit widerruflich. Außer 

im Falle einer ordnungsgemäß festgestellten 

Krankheit kann Vollmacht nur für eine Sitzung 

erteilt werden.  

 

(5) Die Vertreter in der Versammlung wirken 

darauf hin, dass die Beschlüsse in ihren Ent-

sendungskörperschaften bekannt werden. Sie 

unterstützen die Umsetzung der Beschlüsse.  
 

Artikel 4.2 – Umlaufverfahren 
 

Beschlüsse können ausnahmsweise außer in 

Versammlungen auch durch ausdrückliche Zu-

stimmungserklärungen gegenüber dem Präsi-

denten im Umlaufverfahren beschlossen werden, 

solange kein Vertreter dieser Art der Beschluss-

fassung widerspricht.  

 

 

procuration est révocable à tout moment. 

Hormis dans le cas d’une maladie dûment 

constatée, il ne peut être donné procuration 

que pour une séance. 

 

(5) Les représentants siégeant à l’assemblée 

veillent à faire connaître les décisions à leur 

collectivité d’origine. Ils soutiennent la mise 

en œuvre des décisions. 
 

Article 4.2 – décisions par consultation écrite 
 

Des décisions peuvent également, de manière 

exceptionnelle, être prises par voie de consulta-

tion écrite moyennant des déclarations de 

consentement expresses adressées au président, 

et dans la mesure où aucun représentant de 

l’assemblée ne s’oppose à ce mode de prise de 

décision. 

 

 

Artikel 5  

Wahl des Präsidenten – Vizepräsidenten – 

Kompetenzen 

 

 Article 5  

Élection du président et du vice-président – 

Compétences 

(1) Die Versammlung wählt aus ihrer Mitte und 

für die Dauer von drei Jahren mit 2/3 der an-

wesenden Mitglieder den Präsidenten aus 

den in Artikel 2 Absatz 2 genannten Vertre-

tern abwechselnd aus einem der beiden Teil-

räume, sowie mit derselben Mehrheit einen 

Vizepräsidenten aus den Vertretern desjeni-

gen Teilraums, der nicht den Präsidenten 

stellt. 

 

(2) Der Präsident:  

- ist zuständig für die Vorbereitung und Aus-

führung der Beschlüsse der Versammlung. 

Er ordnet Ausgaben an und bestimmt über 

die Verwendung der Einnahmen.  
 

- ist Leiter der Verwaltung des Eurodistricts. 

In dieser Eigenschaft bestellt er den Gene-

ralsekretär der das Personal des Eurodi-

stricts führt; die Aufgaben des Generalsek-

retärs werden in der Geschäftsordnung 

definiert. 
 

- ist alleine verantwortlich für die Verwaltung 

des Eurodistricts. Er kann in eigener Ver-

antwortung und Aufsicht per Verfügung 

dem Geschäftsführer des Eurodistricts ein 

Zeichnungsrecht übertragen;  
 

- vertritt den Eurodistrict in allen Rechtsange-

legenheiten;  

 (1) L’assemblée élit en son sein, parmi les 

représentants visés à l’article 2 alinéa 2, à la 

majorité des 2/3 des membres présents et 

pour une durée de trois ans, un président issu 

tour à tour des deux territoires, et, à la même 

majorité, un vice-président parmi les 

représentants du territoire qui n’a pas la 

charge de la présidence. 

 

 

(2) Le président : 

- est responsable de la préparation et de 

l’exécution des décisions de l’assemblée. Il 

approuve les dépenses et décide de 

l’utilisation des recettes; 
 

- est le directeur de l’administration de 

l’Eurodistrict. À ce titre, il nomme un secré-

taire général de l’Eurodistrict ; les compé-

tences du Secrétaire général sont précisées 

dans le règlement intérieur ; 
 

 

- est seul responsable de l’administration de 

l’Eurodistrict. Il peut, sous sa propre 

responsabilité et son propre contrôle, 

décider de déléguer au secrétaire général 

de l’Eurodistrict un droit de signature ;  
 

- représente l’Eurodistrict dans toutes les 

affaires juridiques ; 
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- vertritt den Eurodistrict in allen Gremien, 

Sitzungen und Veranstaltungen;  
 

- erledigt die laufenden Geschäfte im Beneh-

men mit den Verwaltungen der Mitglieds-

körperschaften.  

 

(3) Der Präsident kann einen Teil seiner Aufga-

ben unter den in der Geschäftsordnung gere-

gelten Bedingungen auf den Vizepräsidenten 

übertragen.   

 

(4) Der Vizepräsident vertritt den Präsidenten im 

Verhinderungsfall. Daneben können ihm 

weitere Aufgaben zur selbständigen Wahr-

nehmung übertragen werden. 

 

 

- représente l’Eurodistrict dans toutes les 

instances, réunions et manifestations ; 
 

- traite les affaires courantes en coordination 

avec les administrations des collectivités 

membres. 

 

(3) Le président peut déléguer une partie de ses 

attributions au vice-président selon les condi-

tions définies dans le règlement intérieur. 

 

 

(4) Le vice-président représente le président 

lorsque ce dernier est empêché. En outre, 

d’autres attributions peuvent lui être délé-

guées afin qu’il les accomplisse en toute au-

tonomie. 

 

 

Artikel 6  

Geschäftsordnung 

 

 Article 6  

Règlement intérieur 

 

Die Geschäftsordnung für den Eurodistrict wird 

von der Versammlung spätestens zwölf Monate 

nach Inkrafttreten der Satzung des Eurodistrict 

beschlossen.  

 

 

 Le règlement intérieur de l’Eurodistrict est arrêté 

par l’assemblée au plus tard douze mois après 

l’entrée en vigueur des statuts de l’Eurodistrict. 

 

 

Artikel 7  

Arbeitssprachen 

 

 Article 7  

Langues de travail 

 

(1) Die Arbeitssprachen des Eurodistricts sind 

Französisch und Deutsch.  

 

(2) Die Sitzungsdokumente und Niederschriften 

werden in deutscher und französischer Spra-

che angefertigt.  

 

(3) Allgemeine Kommunikationsmittel (Broschü-

ren, interne Akten, Internetseite) und Doku-

mente (Protokolle und Studien), die vom 

Eurodistrict zum Zwecke der Veröffentlichung 

hergestellt werden, müssen mindestens in 

den beiden Arbeitssprachen verfasst werden.  

 

 

 (1) Les langues de travail de l’Eurodistrict sont le 

français et l’allemand. 

 

(2) Les documents de séance et les procès-

verbaux seront rédigés en allemand et en 

français. 

 

(3) Les supports de communication à caractère 

général (plaquettes, documents internes, site 

internet) et les documents (comptes-rendus et 

études) produits par l’Eurodistrict à des fins 

de publication doivent au moins être rédigés 

dans les deux langues de travail. 

 

Artikel 8  

Personal 

 

 Article 8  

Personnel 

 

(1) Die Verwaltung des Eurodistrict Region Frei-

burg – Centre et Sud Alsace arbeitet mit ei-

genem Personal (im Beamten- und/oder An-

gestelltenverhältnis) und mit bereitgestelltem 

oder abgeordnetem Personal.  

 

 (1) L’administration de l’Eurodistrict Region Frei-

burg – Centre et Sud Alsace fonctionne avec 

son propre personnel (fonctionnaires et/ou 

contractuels) et avec du personnel mis à dis-

position ou détaché. 

 



 

7/11 

04.12.2019 

Die Einstellungs- und Arbeitsbedingungen, 

die Vergütung und der Sozialschutz der Mit-

arbeiter werden nach Maßgabe des gelten-

den Rechts von der Versammlung beschlos-

sen. Diese achtet darauf, dass die Bedingun-

gen für alle Mitarbeiter gleichwertig sind, un-

abhängig davon, welche Nationalität und wel-

chen Wohnort der Mitarbeiter hat.  

 

(2) Im Falle einer Personalbereitstellung werden 

die Konditionen in einer Vereinbarung zwi-

schen dem Eurodistrict und dem betreffenden 

Mitglied geregelt. Die Kosten des bereitge-

stellten Personals werden auf den Mitglieds-

beitrag angerechnet; dieser Beitrag wird um 

die Kosten des bereitgestellten Personals 

reduziert. Für Personalbereitstellungen gilt 

auch weiterhin das Recht des Staates, dem 

der Mitarbeiter unterliegt. 

 

 

Les conditions de recrutement et de travail, la 

rémunération et la protection sociale des col-

laborateurs sont décidées par l’assemblée en 

conformité avec la législation en vigueur. 

L’assemblée veille à ce que les conditions 

soient équivalentes pour tous les collabo-

rateurs, quels que soient la nationalité et le 

lieu de résidence du collaborateur 

 

(2) Dans le cas d’une mise à disposition de per-

sonnel, les conditions sont définies dans un 

accord conclu entre l’Eurodistrict et le mem-

bre concerné. Les frais du personnel mis à 

disposition seront pris en compte dans la par-

ticipation du membre concerné, laquelle sera 

minorée du montant du coût du personnel mis 

à disposition. Pour les personnels mis à dis-

position, le droit applicable reste celui de 

l’État duquel relève le collaborateur. 

 

 

Artikel 9  

Finanzierung; Rechnungswesen; Haushalt 

 

 Article 9  

Financement ; comptabilité ; budget 

 

 

(1) Die Finanzierung des Eurodistrict erfolgt 

durch:  

 

- einen jährlichen Beitrag der Mitglieder,  

- Zuschüsse, Spenden, Sponsoren,  

- Darlehensaufnahme,  

- sonstige gesetzlich zulässige Einnahmen.  

 

Der Eurodistrict darf Darlehen nur aufneh-

men, wenn eine andere Finanzierung nicht 

möglich ist oder wirtschaftlich unzweckmäßig 

wäre. Darlehen dürfen nur für Investitionen, 

Investitionsförderungsmaßnahmen oder zur 

Umschuldung aufgenommen werden. Die 

Darlehensverpflichtungen dürfen die finanzi-

elle Leistungsfähigkeit des Eurodistricts nicht 

übersteigen.  

Soweit der Eurodistrict zur Darlehensaufnah-

me befugt ist, ist über die Aufnahme und die 

Einzelheiten der Rückzahlung des Darlehens 

eine Vereinbarung zwischen allen Mitgliedern 

zu treffen.  

 

 

(2) Der finanzielle Jahresbeitrag der Mitglieder 

wird von der Versammlung festgesetzt. Er 

wird nach folgendem Schlüssel aufgeteilt:  

 

 

 

 (1) Le financement de l’Eurodistrict est assuré 

par: 

 

- une contribution annuelle des membres, 

- les subventions, les dons, le mécénat, 

- les emprunts contractés, 

- les autres recettes légalement autorisées. 

 

L’Eurodistrict n’est autorisé à contracter des 

emprunts que si aucune autre source de 

financement n’est possible ou si une autre 

source serait inappropriée sur le plan 

économique. Des emprunts ne peuvent être 

contractés que pour des investissements, des 

mesures de soutien aux investissements ou 

de restructuration de dettes. Les obligations 

découlant de prêts ne peuvent pas excéder la 

capacité de financement de l’Eurodistrict. 

Dans la mesure où l’Eurodistrict est autorisé à 

contracter un emprunt, chaque emprunt ainsi 

que ses modalités de remboursement doivent 

faire l’objet d’une convention entre tous les 

membres. 

 

(2) La contribution financière annuelle des mem-

bres est fixée par l’assemblée. Elle est répar-

tie de la façon suivante : 
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Deutsche Seite 50 % Französische 
Seite 

50 % 

Landkreis 
Breisgau-
Hochschwarzwald 

16,66 % Région Grand Est 8,33 % 

Landkreis 
Emmendingen 

16,66 % Colmar 
Agglomération 

8,33 % 

Stadt Freiburg 16,66 % Mulhouse Alsace 
Agglomération 

8,33 % 

  PETR Sélestat 
Alsace Centrale 

8,33 % 

  PETR Rhin- 
Vignoble-Grand 
Ballon 

8,33 % 

  Département du 
Bas-Rhin 

4,16 % 

  Département du 
Haut-Rhin 

4,16 % 

 

(3) Die Begleichung der Jahresbeiträge erfolgt in 

einem Auszahlungsbetrag innerhalb des 1. 

Halbjahres. Die Mitglieder des Eurodistricts 

stellen in ihren Haushaltsplänen die 

notwendigen Beiträge bereit, sobald die 

Versammlung den Haushalt des Eurodistricts 

gebilligt hat.  

 

(4) Auf Vorschlag des Präsidenten stimmt die 

Versammlung über den jährlichen Haushalts-

plan,  die Haushaltsrechnung und den Jah-

resabschluss ab. Der Präsident erstellt die 

Haushaltsrechnung und den Jahresab-

schluss, die der Versammlung zur Billigung 

vorgelegt werden. Die Mitgliedskörperschaf-

ten erhalten jeweils Ausfertigungen des 

Haushaltsplanes, der Haushaltsrechnung und 

des Jahresabschlusses des Eurodistricts. 

 

(5) Die Haushalts- und Kassenführung des 

Eurodistricts erfolgt nach den in Frankreich 

geltenden Regeln der öffentlichen Haus-

haltsführung.  

 

Partie allemande 50 % Partie française 50 % 

Landkreis 
Breisgau-
Hochschwarzwald 

16,66 % Région Grand 
Est 

8,33 % 

Landkreis 
Emmendingen 

16,66 % Colmar 
Agglomération 

8,33 % 

Stadt Freiburg 16,66 % Mulhouse 
Alsace 
Agglomération 

8,33 % 

  PETR Sélestat 
Alsace Centrale 

8,33 % 

  PETR Rhin-
Vignoble-Grand 
Ballon 

8,33 % 

  Département du 
Bas-Rhin 

4,16 % 

  Département du 
Haut-Rhin 

4,16 % 

 

(3) Le règlement des contributions annuelles 

s’effectue en une fois au premier semestre. 

Les membres de l’Eurodistrict prévoient dans 

leurs budgets respectifs les sommes néces-

saires au paiement des contributions dès que 

l’assemblée a approuvé le budget de 

l’Eurodistrict. 

 

(4) Sur proposition du président, l’assemblée 

vote le budget annuel, le compte de gestion 

et les comptes annuels. Le président établit le 

compte de gestion et les comptes annuels 

qu’il soumet à l’approbation de l’assemblée. 

Les collectivités membres reçoivent chacune 

un exemplaire du budget, du compte de 

gestion et des comptes annuels de 

l’Eurodistrict. 

 

 

(5) La gestion du budget et de la trésorerie de 

l’Eurodistrict s’effectue selon les règles de 

gestion des finances publiques en vigueur en 

France.  

 

 

Artikel 10  

Kontrolle 

 

 Article 10  

Contrôle 

 

Die Verwaltungs- und Haushaltskontrolle des 

Eurodistrict Region Freiburg – Centre et Sud 

Alsace wird gemäß den Bestimmungen des fran-

zösischen Rechts durchgeführt. Die französi-

schen Aufsichtsbehörden übermitteln den ent-

sprechenden deutschen Behörden alle erbetenen 

Auskünfte und können von diesen angerufen wer-

den. Sie informieren die deutschen Behörden 

über die Maßnahmen, die sie durchzuführen be-

absichtigen, und über die Ergebnisse ihrer Kon-

trollen, soweit diese Information sich auf die Zu-

sammenarbeit der am Eurodistrict Region Frei-

 Le contrôle administratif et budgétaire de 

l’Eurodistrict Region Freiburg – Centre et Sud 

Alsace est réalisé conformément aux dispositions 

du droit français. Les autorités de contrôle fran-

çaises communiquent aux autorités équivalentes 

en Allemagne toutes les informations demandées 

et peuvent être saisies par elles. Elles informent 

les autorités allemandes des mesures qu’elles 

envisagent de prendre et des résultats de leurs 

contrôles dans la mesure où ces informations 

peuvent avoir une incidence sur la collaboration 

des organisations parties prenantes à l’Euro-
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burg – Centre et Sud Alsace beteiligten Organisa-

tionen auswirken kann.  

 

 

district Region Freiburg – Centre et Sud Alsace. 

 

Artikel 11  

Bestimmung einer unabhängigen externen 

Stelle für die Rechnungsprüfung 

 Article 11  

Désignation d’un organisme d’audit externe 

indépendant 

 

Der Präfekt der Region Grand Est ist zuständig 

für die Bestimmung der unabhängigen externen 

Rechnungsprüfungsstelle.  

 

 

 Le préfet de la Région Grand Est est chargé de 

désigner l’organisme d’audit externe indépen-

dant. 

 

Artikel 12  

Austritt 

 

 Article 12  

Retrait 

 

(1) Jedes Mitglied kann aus dem Eurodistrict zum 

31. Dezember jedes Jahres unter der Voraus-

setzung austreten, dass es seine Absicht 

zwölf Monate davor bekannt gegeben hat. Die 

Versammlungsmitglieder des austretenden 

Mitglieds sollen von der Befugnis des Artikel 4 

Abs.4 Gebrauch machen und ihr Stimmrecht 

bei der nächsten Versammlung, bei der über 

eine Satzungsänderung als Folge des Aus-

tritts beschlossen wird, auf andere Ver-

sammlungsmitglieder übertragen. 

 

(2) Das austretende Mitglied beteiligt sich 

entsprechend den Ergebnissen der letzten 

Rechnungsprüfung an der Begleichung von 

Verbindlichkeiten im proportionalen Verhältnis 

zu seinen bisherigen finanziellen Einlagen.  

 

(3) Der Austritt wird wirksam nach der nächsten 

ordentlichen Versammlung. 

 

(4) Die nächste ordentliche Versammlung soll die 

Satzung gemäß Artikel 15 dieser Satzung än-

dern und die Stimmen des austretenden Mit-

glieds gleichmäßig so auf die verbleibenden 

Mitglieder der elsässischen bzw. badischen 

Seite verteilen soll, dass die Parität zwischen 

beiden Teilräumen weiterhin gewahrt bleibt. 

Fasst die Versammlung keinen Beschluss 

über eine Satzungsänderung gemäß Artikel 

14 dieser Satzung, ist das austretende Mit-

glied verpflichtet, seine Stimmen durch Erklä-

rung gegenüber dem Präsidenten auf eines 

oder mehrere verbleibende Mitglieder aus 

dem jeweiligen badischen oder elsässischen 

Teilraum zu übertragen.  

 

(5) Die Beschlussfassung der Versammlung wird 

den Mitgliedskörperschaften bekanntgegeben. 

 (1) Tout membre peut se retirer de l’Eurodistrict 

au 31 décembre de chaque année, à condi-

tion qu’il ait notifié son intention douze mois 

avant. Les représentants du membre sortant 

qui siègent à l’assemblée doivent faire usage 

du pouvoir qui leur est conféré par l’article 4 

al. 4 et déléguer leur droit de vote à d’autres 

représentants des membres de l’assemblée 

lors de la prochaine assemblée au cours de 

laquelle est décidée une modification statu-

taire en conséquence dudit retrait. 

 

(2) Le membre sortant participe, en fonction des 

résultats du dernier audit, au règlement des 

dettes en proportion des contributions qu’il a 

versées jusque-là. 

 

 

(3) Le retrait prend effet après la prochaine 

assemblée ordinaire.  

 

(4) La prochaine assemblée ordinaire doit modi-

fier les statuts conformément à l’article 15 des 

présents et répartir de façon équilibrée les 

voix du membre sortant entre les membres 

restants des parties allemande et française 

de manière à préserver la parité entre les 

deux territoires. En l’absence de décision de 

l’assemblée concernant une modification 

statutaire selon l’article 14 des présentes, le 

membre sortant est tenu de transférer ses 

voix à un ou à plusieurs membres restants du 

territoire badois ou alsacien par une déclara-

tion adressée au président. 

 

 

 

(5) La décision de l’assemblée est notifiée aux 

collectivités membres. 
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Artikel 13  

Auflösung 

 

 Article 13  

Dissolution 

 

(1) Der EVTZ wird auf unbestimmte Zeit 

gegründet.  

 

(2) Unbeschadet der in Artikel 14 der EVTZ-

Verordnung und in Artikel L1115-4-2 des 

Code Général des Collectivités Territoriales 

vorgesehenen Fälle und Bedingungen kann 

die Auflösung des Eurodistrictes frühestens 

nach vollzogener Liquidation und Befriedi-

gung der Rechte Dritter aufgrund eines 

einstimmigen Beschlusses seiner Mitglieder 

beim Präfekten der Region beantragt werden.  

 

(3) Die Auflösung wird durch einen Erlass des 

Vertreters des Staates, in dem sich der Sitz 

des EVTZ befindet, ausgesprochen. 

 

 

 

 (1) LE GECT est créé pour une durée illimitée.  

 

 

(2) Nonobstant les cas et les conditions prévus à 

l’article 14 du règlement relatif au GECT et à 

l’article L1115-4-2 du Code général des 

collectivités territoriales, la dissolution de 

l’Eurodistrict ne peut intervenir qu’après la 

liquidation et la satisfaction des droits des 

tiers, sur la base d’une délibération de ses 

membres adressée au Préfet de région. 

 
 

(3) La dissolution est prononcée par un arrêté 

pris par le représentant de l’État où se trouve 

le siège du GECT.  

 

 

 

Artikel 14  

Satzungsänderung 

 Article 14  

Modifications statutaires 

 

(1) Gemäß Artikel 9 der EVTZ-Verordnung be-

darf jede Änderung der Satzung des Eurodi-

stricts der einstimmigen Zustimmung durch 

die in der Versammlung anwesenden Vertre-

ter, mindestens jedoch einer Mehrheit von 2/3 

der stimmberechtigten Vertreter (16 von 24 

Stimmen).  

 

(2) Die von der EVTZ-Versammlung vorgeschla-

genen Satzungsänderungen werden den je-

weiligen Behörden der EVTZ Mitglieder zu 

deren Zustimmung mitgeteilt. 

 

 

 (1) Selon l’article 9 du règlement relatif au GECT, 

toute modification des statuts de l’Eurodistrict 

doit être approuvée à l’unanimité par les 

représentants présents à l’assemblée, et à la 

majorité des 2/3 des représentants disposant 

du droit de vote (16 voix sur 24) . 

 

 

(2) Les membres du GECT sont appelés à 

approuver les modifications statutaires propo-

sées par l’Assemblée du GECT. 

 

Artikel 15  

Schlussbestimmungen 

 

 Article 15 

Dispositions finales 

 

Gemäß Artikel 5 der EVTZ-Verordnung müssen 

die Satzung, die Übereinkunft sowie nachfol-

gende Änderungen entsprechend der am Sitz der 

Geschäftsstelle geltenden Rechtsvorschriften 

veröffentlicht werden. 

Nach Genehmigung durch den Vertreter des 

Staates in der Region, in der der EVTZ seinen 

Sitz hat, erlangt der EVTZ am Tag der Veröffent-

lichung der Übereinkunft und der Satzung 

Rechtspersönlichkeit. Die Mitglieder unterrichten 

die betroffenen Mitgliedsstaaten und den Aus-

schuss der Regionen über die Veröffentlichung 

der Übereinkunft und der Satzung. 

 Selon l’article 5 du règlement relatif au GECT, les 

statuts, la convention et les modifications 

ultérieures doivent être publiés, conformément 

aux règles de droit en vigueur au lieu du siège du 

GECT. 

Après approbation du représentant de l’État dans 

la région où le GECT a son siège, le GECT 

acquiert la personnalité juridique le jour de la 

publication de la convention et des statuts. Les 

membres informent les États membres concernés 

et le comité des régions de la publication de la 

convention et des statuts. 
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Der EVTZ wird die vorliegende Satzung sowie die 

Übereinkunft dem Ausschuss der Regionen zum 

Zwecke der Veröffentlichung nach Artikel 5 der 

EVTZ-Verordnung übermitteln.  

 

 

Le GECT transmettra les présents statuts et la 

convention au comité des régions en vue de leur 

publication en vertu de l’article 5 du règlement 

relatif au GECT. 

 

Gesehen und geprüft, um dem Präfektorialer-

lass zur Gründung des EVTZ Eurodistrict 

Region Freiburg- Centre et Sud Alsace beige-

fügt zu werden 

 

Anlage: 

Karte des räumlichen Geltungsbereichs 

 

 Vu et vérifié pour être joint à l’arrêté préfec-

toral relatif à la création du GECT Eurodistrict 

Region Freiburg – Centre et Sud Alsace. 

 

 

Pièce jointe : 

carte du champ d’application territoriale 

 

 


